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ARAP kaynakl› bir hikâyenin ifllenmesiyle ortaya ç›kan ve ilk olarak ‹ran Edebi-

yat›’nda Nizamî-i Gencevî taraf›ndan mesnevî olarak ele al›nan Leylâ ve Mec-

nûn, Klâsik Türk Edebiyat›’nda önce XIV. yüzy›lda Gülflehrî’nin Mant›ku’t-Tay-

r›’nda 79 beyit ve Âfl›k Pafla’n›n Garîb-nâme’si içinde 30 beyit olarak yer alm›fl,

XV. yüzy›ldan itibaren de mesnevî konusu olarak ifllenmifltir. Anadolu sahas›n-

da fiâhidî, Ça¤atay sahas›nda ise Ali fiir Nevâyî taraf›ndan ilk örnekleri verilen

bu mesnevî, daha sonra pek çok flairin ilgisini çekmifltir. Bu edebiyatta yaz›lan

Leylâ ve Mecnûn mesnevîlerinin en meflhuru ise Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn’u

olmufltur.1

Leylâ ve Mecnûn hakk›nda tez, kitap, makale, bildiri ve ansiklopedi madde-

leri gibi birçok araflt›rma ve çal›flma yap›lm›flt›r. Tezlerde ifllenen konular›n s›-

n›fland›r›lmas› flöyle yap›labilir:

1. Leylâ ve Mecnûn mesnevîsini Arap, Fars ve Türk Edebiyatlar›nda

araflt›ran,

2. Bir flaire ait Leylâ ve Mecnûn mesnevîsini inceleyen ve metin tespiti

yapan,

3. ‹ki mesnevîyi mukayese eden,

4. Leylâ ve Mecnûn mesnevîsi ile gelenekten yararlanan Yeni Türk Edebiya-

t›’na ait eserleri de¤erlendiren,

5. Mesnevînin dil özelliklerini inceleyen,

6. Mesnevîde uygulanan hikâye tekni¤ini tespit eden vb.

Özellikle kaynak olarak ad› en fazla geçen ve ulafl›labilen tezlerin birkaç›

afla¤›da k›saca tan›t›lm›flt›r.
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Belal Saber Mohamed Abdel-Maksoud, “Leylâ ile Mecnûn Mesnevisinin

Arap, Fars ve Türk Edebiyat›’nda Ele Al›n›fl Biçimi ve Larendeli Hamdî’nin Ese-

ri” adl› doktora tezinde, “Ön söz, ‹çindekiler, Metinde kullan›lan Transkipsi-

yonlu Harflerin Listesi, K›saltmalar ve Girifl”ten sonra birinci bölüm gelmekte-

dir. Bu bölümde Arap Edebiyat›’nda yaz›lm›fl olan Leylâ ve Mecnûn hakk›nda

kaynak incelemesi yap›lm›fl, Mecnûn’a ait oldu¤u düflünülen fliirler ve düzyaz›

parçalar tespit edilmifl, El-Vâlibî’ye ait Leylâ ve Mecnûn’un de¤erlendirilmesi

yap›lm›fl, Leylâ ve Mecnûn hikâyesinin di¤er rivayetleri de araflt›r›lm›flt›r. Ayr›-

ca Mecnûn’un, tarihî olarak yaflay›p yaflamad›¤› da incelenmifltir. ‹kinci bölüm

Fars Edebiyat›’nda Leylâ ve Mecnûn mesnevîlerinin konu edildi¤i bölümdür.

Bunlar aras›nda Nizâmî, Emîr Hüsrev, Nizâmeddin Ahmed Süheylî, Câmî,

Mektebî, Hâtifî’nin eserleri özellikle flah›slar ve kaynaklar› aç›s›ndan de¤erlen-

dirilmifltir. Türk Edebiyat›’nda yer alan Leylâ ve Mecnûnlar›n incelenildi¤i

üçüncü bölümde; Gülflehrî, Âfl›k Pafla, Edirneli fiâhidî, Nevâî, Bihifltî Ahmed Si-

nân Çelebi, Hamdullah Hamdî, Ahmed R›dvân, Celîlî Hâmidîzâde, Sevdâ’î, Ha-

kîrî, Fuzûlî, Celâlzâde Sâlih Çelebi, Halife, Kafzâde Fâizî ve Örfî’nin eserlerinin

özeti verilmifl, flah›slar› ve kaynaklar› üzerinde durulmufltur. Ayr›ca Anadolu

sahas›nda bu konuda eser veren di¤er flairler belirtilmifltir. Dördüncü bölüm;

Larendeli Hamdî ve Leylâ ve Mecnûn mesnevîsinin incelendi¤i bölümdür.

Eserin nüsha özellikleri verilmifl, özeti yap›lm›fl, flah›slar, olaylar, hikâyeler be-

lirtilmifltir. Ayr›ca hikâyenin kaynaklar›, sosyal zemini, kompozisyonu ve de-

¤erlendirmesi yap›lm›flt›r. Eserin II. cildi metin, sonuç ve bibliyografyadan

oluflmaktad›r.

Pervin Çapan’›n, “Mesneviye Düflen Aflklar: Ali fiir Nevayi ve Fuzûlî’nin Ley-

lâ ve Mecnûnlar›” bafll›kl› tez çal›flmas›nda, önsöz, k›saltmalar ve giriflten sonra

gelen birinci bölümde Leylâ ve Mecnûn hikâyesinin kaynaklar› üzerinde durul-

mufl ve her iki flairin eserleri hakk›nda bilgi verilmifltir. ‹kinci bölümde mesne-

vîlerin çeflitli aç›lardan mukayeseli tahlilleri yap›lm›flt›r. Burada “Anlatma Prob-

lemi ve Bak›fl Aç›s›”, “Vak’a-Olay Örgüsü”, “fiah›s Kadrosu”, “Zaman”, “Mekân”,

“Hikâyelerin Sosyal Zemini”, “Merak Unsurlar›”, “Motifler” bafll›klar› alt›nda

incelemeler bulunmaktad›r. Sonuç ve bibliyografya ile tez tamamlanm›flt›r

‹stanbul Üniversitesi Türkiyat Araflt›rmalar› Enstitüsü’nün bir numaral› te-

zi olan ve Ali Nihat Tarlan taraf›ndan haz›rlanan “‹slâm Edebiyat›nda Leylî vü

Mecnûn Mesnevîsi” 1922 y›l›nda yap›lm›flt›r. Tez;  Mukaddime, Tasavvufta Aflk

Telâkkisi, Arap Edebiyat›’nda “Leylî vü Mecnûn”, ‹ran Edebiyat›’nda “Leylî vü

Mecnûn”, Türk Edebiyat›’nda “Leylî vü Mecnûn”, Fuzûlî’nin “Leylî vü Mec-

nûn” eserini tedkik ve Netice bölümlerinden oluflmaktad›r. Ali Nihat Tarlan,

Tasavvufta Aflk Telâkkisi’nde, “Sûfîlerin nazar›nda aflk, mâhiyeten insanî ve ic-

timâî fazîletlerin en hâ’iz-i k›ymet olan›d›r. Sâlikin iki yolu vard›r: Biri menfi,

digeri müsbet. Menfi sa’y tenzîh-i rûhtur. Fenâl›klardan ma‘nâ-y› flâmil-ile
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mâsivâdan rûhu kurtar›p onu ulûhiyetin tecellîsine kâbiliyetli bir hâle getir-

mektir. Di¤eri, ya’nî müsbet mücâhede en genifl ta‘bîrlerle “aflk”t›r” (s. 1) diye-

rek sufîlerin bak›fl aç›s›yla aflk› anlatm›fl ve metninde özellikle Farsça fliirlere

yer vermifltir. Bunu takip eden bölümde Mecnûn’un divan›n›n Ebû Bekri’l-Vâ-

libî taraf›ndan topland›¤›n› belirtmifl ve Mecnûn’un kimli¤ini aç›klarken ayn›

zamanda hikâye hakk›nda bilgi vermifltir. Dördüncü bölümde Nizâmî-i Gence-

vî, Hüsrev-i Dehlevî, Mevlânâ Abdurrahmân Câmî ve Mevlânâ Hâtifî Câmî gi-

bi Fars Edebiyat›’nda Leylî vü Mecnûn yazan flairlerin eserlerini anlatm›fl ve

bunun yan›nda bu edebiyatta Leylî vü Mecnûn yazan di¤er flairlerin de isimle-

rini s›ralam›flt›r: Âhî, Ünsî, Hüseyn H›z›r fiâh, Rûhü’l-emîn, Sâlim, Sadeddîn,

Sevdâyî, Süheylî, fierifâ-y› Kâflif, Zamirî, Itâbî, ‹mâd, Kâs›m Cenâbezî, Kâd›, Kâ-

tibî, Müflerref Isfahanî, Ma‘sûm, Mektebî, Mevcî, Mehdi Tebrizî, Nâs›r, Nâmî,

Nasibî, Nüvidî, Hidâyet, Hidâyetü’l-lehrî, Hilâlî, Hindû. Yazar, ayr›ca bu konu-

da eser veren Hind flairlerini de belirtir: Mirza Muhammed, Taki Han, Mirza

Mehdi Ali Han. Türk Edebiyat›’nda Leylî vü Mecnûn yazanlar aras›nda Mîr Ali

fiîr Nevâyî, Hamdî, Bihifltî ve Hamdî-i Larendevî’nin eserleri hakk›nda bilgi ve-

rir. Di¤erlerinin isimlerini sayar: Türâbî, Celîlî, Çâker, Halîfe, Halîlü’l-Burusevî,

Hayâlî, Rif‘atî, Revânî, Sinan Çelebi, fiâhidî, Sâlih, Zamîrî, Ârif Çelebi, Abdullah,

Urfî, Fazlî, Fikri, Muhibbî, Mahvî, Muidî, Nevcâtî, Vehbî, Fâizî. Tezin son bölü-

münde ise Fuzûlî’nin eseri incelenmifltir.  

Sibel Ülger taraf›ndan haz›rlanan “Leylâ ve Mecnun’da Hikâye Tekni¤i” ad-

l› doktora tezinde, Leylâ ve Mecnûn mesnevîsine farkl› bir tarzda yaklafl›lmak-

ta, modern teknikleri uygulayarak hikâyenin “anlat› tekni¤i” gibi de¤iflik bir

boyutta de¤erlendirilmesine imkân sa¤lanmaktad›r. Tez içerisinde; “Önsöz,

‹çindekiler, Girifl, I- Leylâ ve Mecnun Hikâyesi (Arap Edebiyat›’nda Leylâ ve

Mecnun, Fars Edebiyat›’nda Leylâ ve Mecnun, Türk Edebiyat›’nda Leylâ ve

Mecnun), II- Fuzulî’nin Leylâ ve Mecnun Hikâyesi, III-Leylâ ve Mecnun’da Hi-

kâye Tekni¤i (Hikâyenin Konusu, Anlat›c› ve Bak›fl Aç›s›, Vak‘a, Mekân, Zaman,

fiah›s Kadrosu), Sonuç, Bibliyografya” bulunmaktad›r.

Leylâ ve Mecnûn hakk›nda yaz›lm›fl kitaplar flu bafll›klar alt›nda toplanabilir:

1. Bu mesnevîden veya hikâyeden genel bilgi veren kaynaklar,

2. Metin neflri (Arap harfli Türk alfabesi veya Latin harfli Türk alfabesiyle,

transkripsiyonlu)

3. Arap harfli Türk alfabesinden aktar›m,

4. Bat› dillerine tercüme,

5. Farsça’dan tercüme,

6. Nesre çevirme,

7. Günümüz Türkçesine uyarlama,

8. Mesnevînin roman teknikleri aç›s›ndan incelenmesi,
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9. Mesnevînin halk hikâyesine dönüflmüfl flekli,

10. Roman, fliir ya da oyun hâlinde ifllenen vb.

Eserin Arap harfli Türk alfabesiyle hem müstakil hem de külliyat içinde bir-

çok bask›s› yap›lm›flt›r. Bunlardan biri M. Fuad Köprülü’nün 1924’te yay›mlan-

d›¤› Fuzûlî Külliyat› içinde yer alan Leylâ vü Mecnûn mesnevîsidir (s. 227-352). 

Ali Cânib’in Leylâ vü Mecnûn’u; “Leylâ vü Mecnûn’un mevzu‘u” hakk›nda

k›sa bir giriflten sonra Leylâ vü Mecnûn mesnevîsinden, yazar›n›n tâbiriyle “en

güzîde parçalar›” seçilmifltir. Arap harfli Türk alfabesiyle yay›mlanm›fl olan

eser, Ali Cânib’in seçkilerini tafl›d›¤›ndan önem arz etmektedir. Kitab›n sonun-

da “Kitapda geçen kelimeleri münhas›r” bir lugatçe bulunmaktad›r. 

Necmettin Halil Onan’›n haz›rlad›¤› Fuzuli: Leylâ ile Mecnun çal›flmas›;

“Önsöz (Leylâ ile Mecnun’un konusu, Fuzuli’nin aflk›, konunun özeti, Fuzu-

li’nin fliirinde gerçek de¤er, Fuzuli’nin dili, Fuzuli’nin eserlerinin transkripsiyo-

nu, Bu bask›n›n haz›rlan›fl›nda gözden geçirilen yazma Leylî vü Mecnun nüs-

halar›, Dâstân-› Leylî vü Mecnûn (metin)” bölümlerinden meydana gelmifltir. 

Vasfi Mahir Kocatürk’ün Leylâ ile Mecnun adl› kitab›nda; “Fuzuli ve Leylâ

ile Mecnun Hikâyesi, Mukaddime, Mecnun’un Dünyaya Gelifli, Belâ Binas›n›n

Kuruluflu ve ‹ptilâ Eleminin Bafllamas›, Leylâ’y› Annesinin Tekdir Etmesi, Mec-

nun’un Vaziyeti, Mecnun’un Dolafl›rken Leylâ ile Karfl›laflmas›, Mecnun’un

Delili¤i ve Aflka Düflme Sevdas›, Mecnun’un Babas›n›n Vaziyetten Haberdar

Olmas› ve Onu Çölde Buluflu, Annesinin Nasihat› ve Mecnun’un Kabul Etme-

yifli, Mecnun’un Babas›n›n Leylâ’y› ‹stemesi, Mecnun’un Kâbe’ye yüz sürmesi,

Mecnun’un Da¤la Konuflmas›, Mecnun’un Ceylânla Konuflmas›, Mecnun’un

Güvercinle Dertleflmesi, Leylâ’n›n Vaziyeti, Leylâ’n›n Baharda Gül Bahçelerin-

de Gezmesi, Leylâ’n›n ‹bni Selâm’a Verilmesi, Nevfel’in Mecnunla Görüflmesi,

Nevfel’in Leylâ’n›n Kabilesile Savafl›, Mecnun’un Kendisini Zincire Ba¤layarak

Leylâ taraf›na gitmesi, Mecnun’un Körlük Bahânesile Leylâ’y› Görmesi, ‹bni

Selâm’›n Leylâ ile Evlenmesi, Zeyd’in Mecnun’a Haber Götürmesi, Mecnun’un

Leylâ’ya Sitem Mektubu, Leylâ’n›n Mecnun’a Cevaba, Babas›n›n Mecnun’u

Sahrada Bulmas› ve Ondan Ayr›l›fl›, Mecnun’un Babas›n›n Mezar›na Gelifli,

Mecnun’un Hali ve Baz› Yükselifl Vas›flar›, Mecnun’un Tanr›ya Yalvar›fl› ve Du-

as›n›n Kabul Edilmesi, ‹bni Selâm’›n Ölümü, ‹bni Selâm’dan Sonra Leylâ’n›n

Vaziyeti, Leylâ’n›n Mecnun’u Tan›mas› ve Mecnun’un Leylâ’ya Lakayt Kal›fl›,

Leylâ’n›n Ölümü, Mecnun’un Ölümü, Son Söz ve Vefa Sahiplerinin Kusura

Bakmamas› Ümidi ve Zekâ Sahiplerinden Dua Temennisi” bafll›klar›yla eserin

nesre çevirisi yer almaktad›r.

Birçok dile tercümesi yap›lan Leylâ ve Mecnûn mesnevîsinin ‹ngilizce’ye

tercümesi Sofi Huri taraf›ndan yap›lm›flt›r. Leylâ and Mejnûn by Fuzûlî ad›yla

yay›mlanan çal›flma iki k›s›mdan oluflmaktad›r. Alessio Bombaci‘nin haz›rlad›-

¤› Birinci K›s›m “The history of Leylâ and Mejnûn” ad›n› tafl›maktad›r ve “The
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Life of Fuzûlî, The Works of Fuzûlî, The Legend of Majnûn, Laylâ and Mejnûn

by Nizâmî of Ganja, Fuzûlî’s Leylâ and Mejnûn” bafll›kl› bölümleri içermekte-

dir. ‹kinci K›s›mda Sofi Huri taraf›ndan haz›rlanm›fl ‹ngilizce Leylâ ve Mecnûn

metni yer almaktad›r. Çal›flman›n sonunda bir bibliyografya verilmifltir.

Hüseyin Ayan taraf›ndan haz›rlanan Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn’unda, su-

nufl ve ön sözden sonra metin verilmifl, metnin alt›nda ise nesre çevrilmifl flek-

li yer alm›flt›r. Kitab›n sonunda 1924 bask›s› Külliyat-› Fuzûlî’den al›nm›fl ola-

rak Arap harfli Türk alfabesiyle metin verilmifltir. 

Muhammed Nur Do¤an taraf›ndan haz›rlanan Fuzûlî’nin Leylâ ve Mec-

nûn’u; metin, nesre çeviri, notlar ve aç›klamalardan oluflmaktad›r. Ön söz, kay-

nakçadan sonra metin ve nesre çevirisi karfl›l›kl› sayfalarda verilmifltir. Mu-

hammed Nur Do¤an, metinde anlafl›lmas› güç ifadeleri “Metin ‹le ‹lgili Notlar

ve Aç›klamalar” k›sm›nda izah etmifltir. Bu bölüm eser için son derece önemli-

dir. Araflt›r›c› baz› aç›klamalar› desteklemek için ayr›ca di¤er flairlerin beyitle-

rinden de örnekler vermifltir. Daha sonra mesneviyle alâkal› minyatürlerle eser

tamamlanm›flt›r

‹lhan Genç’in, Leylâ ve Mecnûn’un ‹ki flairi: Fuzûlî ve Sezai Karakoç adl› ki-

tab› farkl› bir tarzda ele al›nm›fl eski ve yeni edebiyat›n iki önemli temsilcisini

bir araya getirmifltir. Ön sözden sonra girifl bölümü yer al›r. Bu bölümde “Fuzu-

lî ve Leylâ vü Mecnun Hikayesi” ile “Sezai Karakoç ve Leylâ ile Mecnun Hikaye-

si” bulunmaktad›r. Üç bölümden oluflan çal›flman›n ilk bölümü “Hikayelerin

yap›, içerik ve üslup bak›m›ndan mukayesesi” ad›n› tafl›maktad›r. Bu bölüm ki-

tab›n en uzun k›sm›d›r (s. 45-333) ve 18 alt bafll›ktan oluflmaktad›r. “Hikayenin

girifl bölümü”, “Leylâ ve Mecnûn’un do¤ufllar›”, “Kays ve Leylâ’n›n yetiflmeleri,

âfl›k olmalar›”, “Mecnûn’un gezerken Leylâ’ya rastlamas› ve onunla görüflüp

çöllere düflmesi”, “Mecnûn’un çöllerde keder içinde dolafl›rken babas›n›n ha-

berdar olup onu bulmas› ve eve getirmesi”, “Anas›n›n Mecnûn’a ö¤üt vermesi

fakat Mecnûn’un reddedifli”,“Mecnûn’un babas›n›n Leylâ’y› Mecnûn’a isteme-

si ve eli bofl dönmesi”, “Mecnûn’un Kabe’ye yüz sürmesi, geriye dönüflü ve tek-

rar çöllere dönmesi”, “Leylâ’n›n bafl›ndan geçenler ve Leylâ’n›n ‹bni Selâm’la

yakalanmas›, “Nevfel ile Mecnûn aras›ndaki iliflki”, “Mecnûn’un kendini zinci-

re vurmas› ve Leylâ’n›n taraf›na gitmesi”, “Leylâ’n›n ‹bni Selamla evlenmesi,

Zeyd’in haberi Mecnûn’a bildirmesi ve Mecnûn’un Leylâ’ya gönderdi¤i azarla-

ma mektubu”, “Mecnûn’un Babas›n›n onu sahrada bulmas›, ondan ümidini

kesmesi ve ölümü”, “Mecnun’un olgunluklar›, Leylâ’n›n mektubunun kendisi-

ne ulaflmas›”, “‹bn Selâm’›n vefat etmesi, Leylâ’n›n çile köflesinde çektikleri,

Çöle gitmesi ve Mecnûn’la görüflüp onun kemâlini anlamas›”, “Leylâ’n›n Anne-

sine vasiyeti ve vefat etmesi”, “Mecnûn’un Leylâ’n›n vefat›n› ö¤renmesi, Has-

retle bu dünyâdan gitmesi, Leylâ ile Mecnûn’un kabirlerinin dilek yerine dö-

nüflmesi”, “Zeyd’in Leylâ ile Mecnûn’u rüyas›nda görmesi ve hikayenin tamam-

lanmas›” bafll›klar› alt›nda inceleme bulunur. Kitab›n ikinci bölümü “Hikayele-
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rin Kiflileri ve Kifliler Sistemi Yönünden Mukayesesi”dir. Son bölüm, kitab›n›n

de¤erlendirmesinin yap›ld›¤› bölümdür. Eser, kaynakçayla son bulmaktad›r.      

Reflat Nuri Güntekin’in Leylâ ile Mecnun kitab›, ad›n› ilk hikâyeden almak-

tad›r (s. 5-10). Kitab›n içinde bu hikâyeyle birlikte birçok hikâye bulunmakta-

d›r: Bir sahtekârl›k Davas›, Baflkas›n›n Eliyle, Masum Bir Hile, Çocuk Kavgas›,

Gams›z›n Ölümü bunlardan birkaç›d›r.  

Leylâ ve Mecnûn mesnevîsini de¤iflik bir aç›dan, roman aç›s›ndan de¤er-

lendiren Mehmet Kahraman’›n kitab› Leyla ve Mecnun Roman›; Önsöz ve girifl-

ten sonra befl bölümden oluflur. Birinci bölüm; “Çeflitli Kullan›mlar› ‹çinde

‘Roman’ Kelimesi”, “Roman Kavram› Çerçevesinde Hikâye, Halk Hikâyesi, Ma-

sal, Tarih, Gazavâtnâme”, “Roman’›n s›n›rlar›”, “Roman’›n Türk Edebiyat›nda

Kazand›¤› Anlam”, “Roman ve Edebiyat-› Hakîkiye”, “Bat›’da ve Türk Edebiya-

t›nda Romana Geçifl”, “Roman Kelimesinin Türkçe’deki Yeri”, “Klasik Anlay›fl-

tan Modern Anlay›fla Geçiflte ‹ki Örnek: Murat Belge ve Orhan Pamuk”’tan olu-

flur. ‹kinci bölümde bir naz›m flekli olarak mesnevîden bahisle, bu fleklin roma-

na gidifli üzerinde durulmufltur. Üçüncü bölüm; “Fuzuli’nin Leyla ve Mec-

nun’u, “Leyla ve Mecnun’la ‹lgili En Son Dikkatler”, “Dâstân-› Leylî vü Mec-

nun”, “Sonuç: Leyla ve Mecnun Roman›” yer almaktad›r. “Modern Roman Bil-

gilerimiz Ifl›¤›nda Leyla ve Mecnun” eserin dördüncü bölümünde ifllenir. Be-

flinci bölümde, Mecnûn’dan bahsedilir. O, ayn› zamanda bir aflk eri olarak da

ele al›nm›flt›r. Son söz, bibliyografya ve dizinle kitap tamamlanm›flt›r.

Muhsin Kalk›fl›m’›n, Fuzûlî’nin Leyla vü Mecnûn Hikâyesi (Tahkiye Unsur-

lar›) adl› kitab›nda ön söz ve k›saltmalardan sonra befl bölüm bulunmaktad›r.

Birinci bölüm girifltir. Burada “Eski Türk Edebiyat›nda Hikâye”, “Aflk Mesnevi-

leri”, “Fuzûlî’nin Leylâ vü Mecnûn’u” incelenilmifltir. ‹kinci bölüm “‹tibârî Ya-

p›” ad›n› tafl›r ve “Vaka”, “Bak›fl aç›s› ve Anlat›c›”, “Zaman”, “Mekân”, “fiah›s

Kadrosu”ndan oluflmaktad›r. Anlat›m Teknikleri üçüncü bölümdür ve “Tas-

vir”, “Sahne”, “Özet”, “‹ç Monolog”, “‹ç Diolog”, “Leitmotiv”, “Montaj”, “Mek-

tup” bahsi üzerinde durulmufltur. Dördüncü bölüm, karfl›laflt›rma bölümüdür.

Fuzûlî’nin Leylâ ve Mecnûn’u ile Nizâmî’nin ve Sezai Karakoç’un Leyla ve

Mecnunlar› mukayese edilmifltir. Beflinci bölüm eserin de¤erlendirildi¤i sonuç

bölümüdür. 118 sayfa olan eser kaynaklar k›sm›yla sona erer.  

Sezai Karakoç, gelenekten yararlanmak suretiyle Leyla ve Mecnun eserini

günümüze tafl›m›flt›r. fiairin fliirlerinin alt›nc› kitab› olan Leylâ ile Mecnun’da

Birinci bölüm ‘Do¤um”, ikinci bölüm “Girifl” ve üçüncü bölüm “Ölüm”’dür.

Agah S›rr› Levend’in Arap, Fars ve Türk Edebiyatlar›nda Leylâ ve Mecnun

Hikâyesi, tarih olarak fazla yeni olmamakla beraber, bu konuda yaz›lm›fl en

kapsaml› eserdir. Kendisinden sonra yay›mlanan hemen her kaynak bu esere

at›fta bulunmufltur. Eser ön söz ve giriflten sonra iki bölümden oluflmaktad›r.

Giriflte “Arap edebiyat›nda Leylâ ve Mecnun k›ssas›” ile “Bu konu ile ilgili kay-

naklar ve bafll›ca eserler” anlat›lmaktad›r. Eserin birinci bölümü Fars Edebiya-
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t›’nda Leylâ ve Mecnûn hikâyesinin anlat›ld›¤› bölümdür. Burada Nizamî,

Husrev, Mektebî, Camî ve Hatifî’nin Leylâ ve Mecnûnlar› ile bu dilde ayn› ko-

nuda eser veren di¤er flairler ve konu ile ilgili kaynaklar belirtilmifltir. Yazar,

ikinci bölümde; Türk Edebiyat›’nda Leylâ ve Mecnûn’a yer veren ilk eserler

olan Mant›ku’t-Tayr ve Garîb-nâme’nin konuyla ilgili k›s›mlar›ndan bahseder.

Bu edebiyatta XV. yüzy›lda fiâhidî’yle Leylâ ve Mecnûnlar›n yaz›lmaya bafllad›-

¤›n› anlat›r ve eserin ayr›nt›l› incelemesini yapar. Sonra Nevaî, Bihifltî, Ham-

dullah Hamdî, Ahmed R›zvan, Kadimî, Celilî, Sevdayî, Hakirî, Fuzulî, Lârende-

li Hamdi, Atayî, Faizî, Örfî, Andelip ve Nâkâm’›n eserlerinin yine ayr›nt›l› ve za-

man zaman mukayeseli olarak tan›t›ld›¤› eser, Leylâ ve Mecnûn yazan di¤er

Türk flairlerinden de bahseder. Yazar, sonuç k›sm›nda da kitab›n genel bir de-

¤erlendirmesini yaparak, söylentilerden hikâye oluflumunu özetler, kahra-

manlar› ve karakterleri, baflka tipleri, baflka motifleri, eserlerin vezinlerini ve

bu mesnevîyi yazanlar› s›ralar.

Ça¤atayca yay›mlanm›fl tek Leylâ ve Mecnûn mesnevîsi Ülkü Çelik taraf›n-

dan haz›rlanan Alî-flîr Nevâyî’nin Leylî vü Mecnûn’udur. Eser; “Sunufl, Önsöz,

Girifl (Ça¤atay Ad› ve Ça¤atayca, Ça¤atay Edebî Dilinin Devreleri, Nevâyî, Alî-

flîr Nevâyî’nin eserleri, Leylî vü Mecnûn, Mesnevinin konusu, Mesnevinin nüs-

halar› ve Metin”den meydana gelmifltir. Türk Dil Kurumu’ndan yay›mlanan

eserde metin transkipsiyonludur

Nizamî-i Gencevî’nin Leylâ ile Mecnun’u Azerbaycanl› fiair Samed Vurgun

taraf›ndan manzum olarak çevrilmifl, M. Faruk Gürtuna taraf›ndan da ‹stanbul

Türkçesine göre düzenlenmifltir. Eserin bafl›nda “Genceli Nizami’nin Hayat›”

anlat›lm›fl ve eserlerinden bahsedilmifltir. Yine bibliyografik bilgi Ali Genceli

taraf›ndan da kitapta verilmifltir. Sonra manzum olarak metin yer alm›fl, dip-

notlarda Arapça ibareler ve anlafl›lmas› güç ifadeler aç›klanm›flt›r.

Nizamî’nin Leylâ ile Mecnun eseri Farsça’dan Türkçe’ye Ali Nihat Tarlan ta-

raf›ndan çevrilmifltir. Eserin bafl›nda Genceli Nizamî’den bahseden bir ön söz

bulunmaktad›r. Kitap, mensur olarak çevrilmifl ve çeviride kullan›lan nüsha,

Vahîd-i Destgirdi’nin 30 nüshay› mukayese etti¤i Nizami külliyat›ndan al›n-

m›flt›r. Eserin Almanca’ya tercümesini Nedjati H. Lugal ve O. Rescher haz›rla-

m›flt›r. Kitapta Leylâ ve Mecnûn’la birlikte Beng ü Bâde de bulunmaktad›r. Fu-

zuli’s Layla ve Megnun und Benk u Bade ad›yla (‹stanbul, 1943) y›l›nda yay›m-

lanan çal›flma, 1979 y›l›nda Sehi Bey’s Tezkere ve Latifi’s Tezkere’yle birlikte

yeniden yay›mlanm›flt›r. Almanca tercümesiyle Leylâ ve Mecnûn kitab›n 497-

645. sayfalar› aras›ndad›r. 

Aziz Nesin, Leyla ile Mecnun eserinde Fuzuli’nin Leyla ve Mecnun’undan

günümüz Türkçesine aktarma yapm›flt›r. Kitapta, mesnevî içerisindeki gazel-

lerden de manzum çeviri bulunmaktad›r. Türk Dil Kurumu’ndan yay›mlanan

kitap; “Bu, Aslan’›n Dünyaya Geldi¤idir; Bu, Aslan’›n Leylâ’ya Tutkunlu¤udur;

Bu, Leylâ’y› Annesinin Azarlad›¤›d›r; Bu, Aslan’›n Ad›n›n Deliye Ç›kt›¤›d›r; Bu,
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Leylâ’n›n Mecnun’u Çölde Gördü¤üdür; Bu, Mecnun’un Babas›n›n Leylâ’y›

O¤luna ‹stedi¤idir; Bu, Leylâ’n›n Yalaza, Y›ld›za Derdini Döktü¤üdür; Bu, Ley-

lâ’n›n Mecnun’dan Haber Ald›¤›d›r; Bu, ‹bniselâm’›n Leylâ’ya Vurgunlu¤udur;

Bu, Nevfel Ordusiyle Leylâ Uru¤unun Savaflt›¤›d›r; Bu, Mecnun’un Dilenci K›-

l›¤›nda Leylâ’y› Gördü¤üdür; Bu, Leylâ’n›n ‹bniselâm ile Evlendi¤idir; Bu,

Zeyt’in Leylâ’n›n Evlendi¤i Haberini Mecnun’a Getirdi¤idir; Bu, Mecnun’un

Çölde Babasiyle Konufltu¤udur; Bu, Mecnun’un Babas›n›n Ölümünden Sonra-

ki Durumudur; Bu, ‹bniselâm’›n öldü¤üdür; Bu, ‹bniselâm’›n Ölümünden

Sonra Leylâ’n›n Çölde Mecnun’u Buldu¤udur; Bu, Leylâ’n›n Mecnun’u Tan›-

y›p Mecnun’un Leylâ’y› Tan›mad›¤›r; Bu, Leylâ’n›n Öldü¤üdür; Bu, Mec-

nun’un Öldü¤üdür” bafll›kl› bölümlerden oluflmufltur. 

‹skender Pala’n›n Leylâ ile Mecnun eseri, hikâyenin günümüze uyarlamas›

olan bir çal›flmad›r. “Sunufl, Bir Do¤ufltan Dörtnala..., Ad koydular Çocu¤a:

Kays..., ‘2 Lam+Ya= Leylâ’, Mecnun Leylî= Leylâ’n›n Ç›lg›n›, ‹llâ Leylâ, ‹llâ Ley-

lâ, Mevlâ ile Leylâ Aras›nda..., Geceler, Âh Geceler..., Ey Sevgili, Hani ‹nsaf ?,

Zincir Deliye Gerekir..., O, Yegâne S›¤›nak; O, Biricik Sevgili..., Dost Yolunda

Mecnun Yok, Leylâ Yok..., Leylâ Dünyaya Hoflça kal Diyende..., Art›k Bana

Cism ü Can Gerekmez..., Bir Ota¤a ‹ki Sultan..., Bu Gazel Mecnun Anas› Dilin-

dendir, Bu Gazel Mecnun Dilindendir, Bu Gazel Leylî Dilindendir, Bu Gazel

Mecnun Dilindendir, Bu Gazel Mecnun Dilindendir” den oluflmaktad›r. Eser;

Leylâ ve Mecnun minyatürleriyle zenginlefltirilmifltir.

Yine ‹skender Pala taraf›ndan neflredilmifl olan Babil’de Ölüm ‹stanbul’da

Aflk adl› roman da Fuzûlî taraf›ndan yaz›lm›fl Leylâ ve Mecnûn nüshas›n›n ma-

ceras›n› anlatmaktad›r. L&M Yay›nc›l›k’tan fiubat 2003’te yay›mlanan kitapta

metin içinde fliirler kullan›lmakla birlikte, her bölüm bafl›nda da çeflitli flairler-

den olmak üzere fliir parçalar› ile beyitler ve nesre çevirileri yer almaktad›r.

Kemal Yavuz’un ifadesiyle “Fuzûlî’nin eserine ba¤l› kalarak nesir fleklinde

Leylâ ile Mecnûn hikâyesini kaleme alan ilk yazar” (s. 22) olan Süleyman Tev-

fik’in Leyla ile Mecnun’u, an›lan araflt›r›c› taraf›ndan neflredilmifltir. Eser, Ley-

lâ ile Mecnûn hikâyesini kayna¤›ndan bafllayarak Fars ve Türk Edebiyatlar›nda

Leylâ ve Mecnûn yazan flairler ve eserleri hakk›nda bilgi ile Fuzûlî’nin Leylâ ve

Mecnûn’u hakk›ndaki çal›flmalar›n bulundu¤u ön sözle bafllar. Bu bölümü

bibliyografya takip eder. Latin harfli Türk alfabesine aktar›lm›fl metin ile Arap

harfli Türk alfabesiyle yaz›lm›fl as›l metin karfl›l›kl› sayfalarda yer almaktad›r.

Kitab›n son k›sm›nda ise metinle alâkal› sözlük bulunmaktad›r.

Nevzat Yesirgil’in Leylâ ve Mecnun eseri ise; “Leylâ ve Mecnun Efsanesi;

Eserin Yaz›lma Sebebi, Konusu, D›fl Yap›s›, ‹ç Yap›s›, Dili, Etkileri ve Dâstân-›

Leylî vü Mecnûn”dan oluflmaktad›r. 449 beyitten oluflan eserde beyitlerin nes-

re çevirisi sayfa alt›nda bulunmaktad›r.

Leylâ ve Mecnûn hakk›nda yaz›lan makalelere bak›ld›¤›nda, bunlar›n hikâ-

yenin menfleinden bafllayarak mesnevînin romana uzanan çizgisinde büyük
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çeflitlilik gösterdi¤i görülmektedir. Makalelerin büyük bir k›sm› t›pk› tezlerde

ve kitaplarda oldu¤u gibi Klâsik Türk Edebiyat›’n›n en baflar›l› mesnevîsi kabul

edilen Fuzûlî’nin eseri üzerinedir. Yine bu çeflitlilik gösteren makalelerde ‹ran

Edebiyat›’ndaki örneklerle mukayese söz konusudur. Mecnûn üzerinde yaz›l-

m›fl müstakil makalelerin yan› s›ra Leylâ ve Mecnûn mesnevîlerindeki motifler

üzerinde durulmufl, çeflitli flairlere ait Leylâ ve Mecnûnlar incelenilmifl, mesne-

vîye tehzil yaz›lm›fl, bilinmeyen veya yeni bulunan Leylâ ve Mecnûn nüshalar›

tan›t›lm›flt›r. Genel itibariyle mesnevî hakk›nda bilgi veren yaz›lar›n da bulun-

du¤u makaleler aras›nda resimlerle de ba¤lant› kuranlar vard›r.

Bildirilerde de di¤er bölümlerde oldu¤u gibi Fuzûlî’nin eseri üzerinde yo-

¤unlaflma söz konusudur. Bir k›sm› ayn› zamanda bas›lm›fl olan bu bildirilerde

mukayese, mesnevî içindeki çeflitli temler, hem Türk hem de ‹ran Edebiya-

t›’ndaki eserlerle karfl›laflt›rma, Leylâ ve Mecnûn’daki de¤iflik naz›m flekilleri ve

minyatürler ile ayr›ca baflka eserlerde yer alan Leylâ ve Mecnûn temi üzerinde

durulmufltur.

Ansiklopedi maddelerinde ise bu mesnevînin çeflitli edebiyatlardaki ifllenifl

fleklinden ve kimlerin bu konuda eser verdi¤inden bahsedilmifltir.

Sonuç olarak flunlar› söylemek mümkündür ki Klâsik Türk Edebiyat›’n›n en

çok ifllenen aflk hikâyelerinden biri olan Leylâ ve Mecnûn hakk›nda bugüne ka-

dar yap›lan gerek metin neflrine, gerek incelemelere dayanan çal›flmalar saha-

da önemli bir bofllu¤u doldurur mahiyettedir. Buna karfl›l›k bütün Leylâ ve

Mecnûn mesnevîlerinin neflredilmesi, bu konuda yap›lm›fl özellikle yüksek li-

sans ve doktora tezlerinin yay›mlanmas›, yine hem ‹ran hem de Türk Edebiyat-

lar› aras›nda yap›lan mukayeseli edebiyat çal›flmalar›n›n art›r›lmas› ve böylece

ortaya ç›kacak verilerle daha sa¤l›kl› olarak de¤erlendirmelerin yap›labilmesi

hiç kuflkusuz çok önemlidir. Ayr›ca yeni yöntemler ›fl›¤›nda yap›labilecek arafl-

t›rmalar da bu konuya farkl› bak›fl aç›lar› getirebilecektir.
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Bibliography of Laylâ and Madjnûn

Hanife KONCU

Abstract

This story was born in the Arabic Literature and processed on masnavî first of all in

the Persian Literature. Laylâ and Madjnûn was written by a lot of Turkish poets. This

story which was loved in Turkish Literature has got a lot of studies. This article is abo-

ut these studies.

Key words: Laylâ and Madjnûn, Masnavî, Fuzulî, Arabic Literature, Persian Literatu-

re, Classical Turkish Literature.

Leylâ ve Mecnûn Bibliyografyas›

Hanife KONCU

Özet

Leylâ ve Mecnûn, Arap Edebiyat›’nda do¤mufl ve Fars Edebiyat›’nda mesnevî içerisin-

de geliflmifltir.  Leylâ ve Mecnûn hikâyesi pek çok Türk flair taraf›ndan da kaleme al›n-

m›fl, bu hikâye üzerine çok say›da inceleme yap›lm›flt›r. Bu yaz›da, Leylâ ve Mecnûn

metinleri ve farkl› flairlere ait bu nüshalar üzerinde yap›lm›fl incelemeler konu edilmifl

ve bu alandaki literatür tan›t›lm›fl, tezler, kitaplar, makaleler, bildiriler ve ansiklopedi

maddeleri toplu olarak sunulmufltur.

Anahtar Kelimeler: Leylâ ve Mecnûn, Mesnevî, Fuzulî, Arap Edebiyat›, Fars Edebiya-

t›, Eski Türk Edebiyat›.
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